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ПЕРЕЛІК УМОВНИХ СКОРОЧЕНЬ

АМ – афіксальна морфема;
ККК – Кримінальний кодекс Китаю;
КМ – коренева морфема;
КПК – кримінально-процесуальний кодекс;
КПКК – Кримінально-процесуальний кодекс Китаю;
КРЮС – Китайсько-російський юридичний словник;
МСП – мова спеціального призначення;
ПС – просте слово;
ПхС – похідне слово;
СКМ – сучасна китайська мова;
С-ПхС – складнопохідне слово;
СС – складне слово;
ССС – складноскорочене слово;
ССч – словосполучення;
СТ – складні терміни;
Т-АС – терміни-афіксальні слова;
Т-ІС – терміни-іноземні слова;
Т-СПхС – терміни-складнопохідні слова;
Т-СС – терміни-складні слова;
Т-ССС – терміни-складноскорочені слова;
Т-ССч – терміни-словосполучення;
ЦКК – Цивільний кодекс Китаю;
ЦПКК – Цивільно-процесуальний кодекс Китаю.

ВСТУП

На сучасному етапі динамічного розвитку суспільства та поширення міжнародних зв’язків вагомого значення набуває регламентування суспільних відносин, що на практиці виражається через урізноманітнення юридичної термінології; іншими словами, глобалізація суспільних процесів впливає на уніфікацію законодавства. Щоденне збільшення кількості нормативно-правових актів вимагає єдиної стандартизованої системи понять і термінів, що могли б забезпечити узгоджене правильне розуміння текстів цих актів. Особливо гостро згадана проблема помітна під час міжнародних контактів, коли правові системи країн можуть різнитися внаслідок культурних чи правових традицій, географічного розташування тощо; також вона постає при створенні кількамовних галузевих словників, у процесі перекладу та при вивченні іноземних мов.
Зараз у світі існує близько 6500 мов та їх діалектів; китайська мова потрапляє до переліку перших десяти найпоширеніших мов світу та є найчисельнішою за кількістю її мовців. Саме цей фактор є вагомим свідченням важливості дослідження юридичної термінології китайської мови.
Теоретичною базою дослідження стали наукові праці термінознавців Н. В. Васильєвої, М. Б. Вербенєц, Г. О. Винокура, М. Д. Володіної, О. Вюстера, Б. М. Головіна, С. В. Гриньова, В. П. Даниленко, Е. Т. Дерді, А. С. Д’якова, Т. Л. Канделакі, І. С. Квитко, Т. Р. Кияка, Р. Ю. Кобріна, Н. В. Кривоносової, А. В. Крижанівської, З. Б. Куделько, К. А. Левковської, В. М. Лейчика, Д. С. Лот-те, В. С. Марченка, Р. Г. Піотровського, О. О. Реформатського, Е. Ф. Скороходька, О. В. Суперанської, Л. Б. Ткачової, В. А. Татарінова, Фен Чживея, С. Д. Шелова та інших учених.
Актуальність дослідження забезпечено значимістю проблем сучасного термінознавства та лінгвістики фахових мов для вирішення багатьох питань професійного спілкування; вона полягає в необхідності здійснення комплексного системного аналізу та цілісного опису спеціальної лексики юриспруденції СКМ як важливої складової загальнонаціональної мови.
Метою дисертаційного дослідження ‎є комплексна характеристика ‎структурно-семантичних особливостей юридичних термінів СКМ.
Завдання, вирішення яких вимагає мета дослідження:
1) проаналізувати наявні підходи до дослідження термінології, розглянути основні властивості та ознаки терміна в юриспруденції китайської мови;
2) охарактеризувати моделі словотвору китайської юридичної термінології та визначити найбільш характерні з них;
3) здійснити лексико-семантичний аналіз, описати основні семантичні явища китайської юридичної термінології (омонімію, полісемію, синонімію, антонімію та гіпонімію);
4) висвітлити особливості функціонування досліджуваних термінологічних одиниць у межах терміносистеми права китайської мови;
5) проаналізувати термінологічну частотність та насиченість фахових текстів;
6) запропонувати методи стандартизації та нормалізації юридичної терміносистеми СКМ, а також виявити системні парадигматичні відношення між термінами, що уможливлюють якісну лексикографічну роботу; розробити фрагмент тезаурусу як моделі відповідного спеціалізованого словника;
‎‎7) розробити і здійснити експериментальну апробацію алгоритму моделі аналізу та класифікації термінів.‎
Об’єктом дослідження стали юридичні терміни СКМ у лексикографічних джерелах (Китайсько-російський юридичний словник, 16 000 одиниць термінів) та у текстах нормативно-правових актів КНР (Кримінальний кодекс КНР, Кримінально-процесуальний кодекс КНР, Цивільний кодекс КНР, Цивільно-процесуальний кодекс КНР тощо).
Предметом дослідження виступають структурно-семантичні особливості юридичних термінів СКМ, що виявляються у системних (антонімія, гіпонімія) та асистемних (синонімія, полісемія) парадигматичних явищах досліджуваної терміносистеми.
Застосовано такі методи дослідження: традиційний аналітично-лінгвістичний описовий метод безпосереднього спостереження та узагальнення мовних фактів (передбачає спостереження за мовними фактами з подальшим аналізом і визначенням закономірностей для виявлення загальних характеристик терміна як особливої лексичної одиниці, а також характеристики зібраного фактичного матеріалу, способів творення термінів), компонентний аналіз і метод опозицій (для з’ясування наявності закономірностей у структурі значення компонентів термінів, для вияву системних – гіперо-гіпонімії, антонімії та асистемних – синонімії, полісемії – відношень ‎між ними), структурно-семантичний аналіз (для дослідження структурних особливостей китайських юридичних термінів), метод квантитативного аналізу (для встановлення особливостей функціонування юридичних термінів, а також для виявлення найпродуктивніших способів термінотворення і встановлення обсягу термінологічних груп), метод статистичного аналізу (статистичний аналіз кількісних і відсоткових характеристик для більшої наочності та переконливості висновків), зіставний порівняльний аналіз (при визначенні лексико-семантичних зв'язків між лексичними одиницями), логіко-лінгвістичні методи вивчення термінів, метод текстового пошуку тощо.
Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Дисертацію виконано в рамках загальної державної наукової теми Інституту філології Київського національного університету імені Тараса Шевченка (тема № 11БФ044-01 – «Мови та літератури народів світу: взаємодія і самобутність», що розробляється сходознавчими кафедрами Інституту філології).
Наукова новизна дослідження полягає в тому, що в ньому вперше:
– здійснено комплексний аналіз сучасного стану юридичної термінології СКМ;
– визначено основні принципи та способи утворення юридичних термінів китайської мови;
– встановлено найпродуктивніші словотвірні моделі китайських юридичних термінів;
– сформульовано та запропоновано різноманітні класифікаційні схеми;
– розроблено принципово новий метод аналізу термінології на основі зворотного сортування.
Теоретичне значення дослідження полягає у збагаченні та уточненні теоретичних засад фахового термінознавства, насамперед китайського, яке ще відстає від передових лінгвістичних тенденцій, у виявленні основних способів творення китайських юридичних термінів та тенденцій подальшого розвитку відповідної терміносистеми.
Практичне значення здійсненого дослідження визначається насамперед можливістю застосування його результатів у сфері лексикографії при укладанні полі-мовних галузевих словників. Напрацювання дисертанта також будуть цінними у практиці перекладу та при викладанні іноземних мов, для створення програм та підготовки лекційних курсів із термінології, лексикології тощо. Результатом дослідження є розробка концепції та наведення фрагменту двомовного тезаурусного словника юридичної термінології.
Особистий внесок здобувача полягає в узагальненні знань про особливості юридичної терміносистеми як особливої підсистеми китайської мови, розробці концепції аналітичної обробки та досягненні конкретних прикладних результатів, зокрема створення двомовного тезаурусного словника юридичної термінології. Дисертація є самостійною науковою працею, в якій висвітлені власні ідеї і розробки Козоріза О. П., що дозволили вирішити поставлені завдання. Усі результати одержані здобувачем одноосібно.
Апробація результатів дисертації. Основні положення здійсненого дослідження викладені у доповідях на всеукраїнських та міжнародних науково-практичних конференціях: Міжнародна наукова конференція «Творчий спадок А.О. Білецького в новітніх парадигмах наукового знання: до 100-річчя від дня народження» (Київ, 21 жовтня 2011 р.), Всеукраїнська наукова конференція «Ярослав Дашкевич і українське сходознавство (до 85-річного ювілею від дня народження)» (Львів, 15 грудня 2011 р.); Друга міжнародна науково-практична конференція «Сучасні тенденції сходознавства» (Харків, 18-19 травня 2012 року); Всеукраїнська наукова конференція «Людина і соціум у контексті проблем сучасної філологічної науки» (Київ, 5 квітня 2012 року); Міжнародна наукова конференція «Мови та літератури в глобалізованому світі: взаємодія та самобутність» (Київ, 18 жовтня 2012 року); Всеукраїнська наукова конференція за участю молодих учених «Мова, свідомість, художня творчість, інтернет у дзеркалі сучасних філологічних студій» (Київ, 11 квітня 2013 року).
Публікації. Основні теоретичні результати здійсненого дослідження представлені у дев’яти одноосібних публікаціях у виданнях, затверджених МОН України як фахові наукові видання; у одній науковій статті, надрукованій у фаховому виданні за кордоном, а також у двох статтях, що додатково відображають положення дисертації. Усі матеріали опубліковані без співавторів.
Структура та обсяг дисертації визначені метою і завданнями. Дисертаційна робота складається з переліку умовних скорочень, вступу, трьох розділів, висновків до кожного розділу і загальних висновків, списку посилань на джерела, бібліографічного списку використаної та цитованої літератури, а також додатків. Основний текст дисертаційної роботи становить 198 сторінок (у тому числі 30 рисунків і 13 таблиць). Бібліографія містить перелік використаної та цитованої наукової літератури, джерела фактичного й ілюстративного матеріалу (загалом 212 позицій). Додатки обсягом 32 сторінки містять узагальнення здійсненого дослідження у вигляді фрагментів двох словників та словника використаних у роботі лінгвістичних термінів. Загальний обсяг роботи становить 249 сторінок.



ВИСНОВКИ

Для вирішення поставлених завдань на конкретному мовному матеріалі було опрацьовано сучасний стан правничої термінології СКМ, її структурний та семантичний аспекти. За допомогою обраних методів дослідження виявлено особливості морфологічної структури юридичних термінів, продуктивність кожного зі способів термінотворення; описано особливості системних та асистемних семантичних явищ у юридичній термінології СКМ.
У процесі дослідження було запропоновано різноманітні підходи до аналітичної обробки інформації та представлення отриманих результатів: алгоритми автоматичного пошуку слів, візуальні діаграми, схеми утворення термінів, умовні позначки для схематичного опису. Отже, зроблено низку висновків, які наводимо нижче.
‎1. У юридичній термінології СКМ представлені різні види словотвору як у ‎чистому, так і в комбінованому вигляді – скажімо, афіксальний словотвір ‎часто поєднується з іншими ‎типами словотвору, утворюючи Т-СПхС та‎ Т-ССч. Тому іноді неможливо співвіднести лексику з окремими ‎типами словотвору, але можливо виділити загальні закономірності її творення.
Продуктивність словотворчих засобів, а отже, і структура термінів у ‎юридичній термінології СКМ, залежать від загальномовних тенденцій, а також від ‎характеру понять, що їх позначають терміни. Абсолютна більшість юридичних термінів (99 %) – багатокомпонентні (поліморфемні). ‎Простих односкладових (одноморфемних) термінів у словнику лише ‎близько 1 %. Найбільшу кількість утворюють чотирискладові, ‎двоскладові, трискладові та п’ятискладові – 36 %, 24 %, 14 % та 12 % ‎вищезазначеного словника відповідно. Середня довжина терміна становить 3,87. Максимальна кількість складів (ієрогліфів) у ‎терміні може сягати 17-и морфем.‎ Переважання саме багатокомпонентних термінів свідчить про складність ‎системи понять права. Завдяки цьому відображається їхня ієрархічна структура.
‎2.‎ Дослідивши КРЮС, ми виявили, що найбільшу систематизуючу роль відіграє афіксальний спосіб творення термінів. Шляхом статистичного аналізу було визначено найпродуктивніші афікси юридичної термінології СКМ загальною ‎кількістю 63 одиниці, зокрема 48 суфіксів (4406 лексем) і 15 ‎префіксів (955 лексем).‎
‎Половина суфіксів (23 суфікси, 1444 слів) використовується для ‎позначення осіб різних соціальних категорій (суфіксальні морфеми «人», «者», «犯» та «长»).‎ ‎Інша половина суфіксів позначає юридичні наслідки суспільних відносин, загальна ‎чисельність слів цієї групи становить 2962 одиниці (25 суфіксів). ‎Найбільшу кількість слів утворюють афіксальні морфеми зі значенням «права» (权), «злочини» (罪), «закони» (法) та «документи» (书). Також суфікси можуть ‎позначати опредметнену дію (行为, 活动), опредметнену ознаку (关系) ‎тощо.
Серед префіксальних морфем найбільшу ‎кількість (68 %) становить лексика, утворена за допомогою префіксів зі значенням заперечення «не-»: «不», «无», « 未 » та «非». Найбільшу частотність, що певним чином корелює із продуктивністю, у правовій термінології ‎демонструють префіксальні типи, що утворюють терміни зі значенням «явище, протилежне до мотивуючої основи», тобто терміни-антоніми.
‎Пропонуємо не вживати термін «напівафікс», оскільки його сутність ‎збігається із сутністю афікса у китайській мові, а частотність ‎набагато менша, ніж у інших мовах, що унеможливлює зіставний чи ‎порівняльний аналіз згаданого явища.‎
‎Виявлені у процесі дослідження‎ афікси ‎– це відкриті ‎семантичні ‎компоненти, що уможливили подальший якісний аналіз семантичних ‎відношень між термінами; ці афікси можуть бути використані для схожого дослідження у інших мовах.
3. Важливим для будь-якої термінології є питання про запозиченість її ‎термінів. Дослідження способів термінотворення в юридичній ‎термінології СКМ дозволяє зробити висновок, що існує ‎досить багато термінів-кальок, що свідчить про схильність до ‎запозичення юридичною термінологією нових іншомовних понять. ‎Виявлено запозичені японські суфікси на основі китайських морфем ~主义, ~化, ~性, ~度, а також японізми, ‏вторинні запозичення.
Оскільки для запозичення і створення нових термінів використовуються ‎здебільшого веньянізми, а не греко-латинські корені, юридична ‎термінологія СКМ має високий ступінь умотивованості; запозичення легко виявити за довжиною терміна та наявністю синонімів.
4. У творенні складних термінів важливу роль відіграє атрибутивне ‎ССч з прикметниковим означенням (法律手续 юридичні ‎формальності, 仲裁法庭 арбітражний суд, 民事程序 цивільний процес ‎тощо). Менш уживане атрибутивне ССч з іменниковим ‎означенням (谈判破裂 зрив переговорів, 劳动权利 право на працю, 法人犯罪 злочин юридичної особи).‎ Іноді спостерігається дієслівно-об’єктне ССч (剥夺自由 позбавляти / -ення волі).
У юридичній термінології СКМ переважають ‎безприйменникові атрибутивні ССч, як правило, чотирискладові.‎ Було виділено 200 найпродуктивніших термінів, які утворюють атрибутивні ССч, що сукупно складає понад 30 % словника КРЮС; перша сотня цих термінів охоплює 23 % лексики словника.
5. Співвідношення терміна і поняття у юридичній термінології китайської ‎мови відбувається за правилами будь-якої природної мови, тому в ній наявні ‎такі системні мовні відношення як синонімія, полісемія, антонімія, ‎омонімія та гіперонімія.‎
‎6.‎ Синонімія у юридичній термінології, як і в інших терміносистемах, є ‎небажаним явищем, проте, ймовірно, через наявність кальок та ‎іншомовних запозичень, а також у зв’язку з різноманітністю словотворчих засобів ‎СКМ, вона доволі поширена.‎ ‎Під час дослідження було виявлено 11 причин виникнення синонімів, ‎виділено сім структурних типів синонімічних пар (із урахуванням підтипів – ‎‎18), наведено відповідні приклади юридичної термінології СКМ, запропоновано таблицю аналізу синонімів. Визначена продуктивність (за КРЮС-ом) та частотність (за ‎корпусом CCL, 477 млн. знаків) окремо для терміна-синоніма «контракт» ‎і «виправляти», побудовано відповідні діаграми, проаналізовано ‎результати. Запропонована окрема схема для дослідження сполучуваності ‎терміна, яку можна застосовувати при дослідженні типів синтаксичних ‎зв’язків у ССч; проведений частковий аналіз ‎для терміна «виправляти», при цьому зазначена сполучуваність лише для дієслівно-‎об’єктних комплексів, що має, як видається, найбільш репрезентативний характер. Здійснено аналіз синонімічного ряду для термінів «рішення», «постанова ‎суду», «вирок» на основі «Кримінально-процесуального кодексу КНР» та «Цивільно-процесуального кодексу КНР».
7. ‎У китайській юридичній термінології можна виділити трирівневу ‎гіпонімію: графічну, суфіксальну (33 %) і атрибутивні гіпоніми-‎ССч (x>30 %); більше половини термінів словника (x>58 %, з ‎урахуванням 5 % зони перетину) утворюють гіперо-гіпонімічну ієрархію на ‎основі афіксів і атрибутивних ССч. Гіперо-гіпонімічні відношення є невід’ємною частиною юридичної ‎термінології СКМ як у межах словника, так і у великих ‎системних документах; віддзеркалюються в ‎ієрархічній побудові термінів-гіпонімів СКМ, що ‎утворюються ‎за допомогою суфіксів та атрибутивних ССч.
‎Гіперо-гіпонімічні відношення уможливлюють прогнозування появи ‎нових лексичних і термінологічних одиниць, які можуть посідати вільні ‎місця в гіперо-гіпонімічних структурах, допомагають виявити огріхи ‎термінології у вигляді термінів-синонімів, здійснити загальне уточнення термінології та віднайти правильні українські відповідники для термінів СКМ.
Гіперо-гіпонімічні відношення спеціально-професійних термінів є універсальним способом ієрархічної організації ‎термінологічної системи з подальшим утворенням термінологічного поля, ‎що сприяє створенню тематичних словників.‎ На основі гіперо-гіпонімічних відношень було запропоновано алгоритм та модель побудови тезаурусного словника. У додатках наведено приклад фрагменту китайсько-українського словника юридичних термінів, побудованого на основі родо-видових зв’язків, де терміни-гіпоніми згруповані на основі центрального терміна-гіпероніма (див. Додаток Б).
8. ‎Запропоновано шість схем утворення двоскладових термінів-антонімів зі ‎спільною основою, де A, B, C і D – склади двоскладового терміна: 1 不/非/‎被 +A/B ↔ AB; 2 未A ↔ 已A; 3 无A ↔ 有A; 4 初A ↔ 再A; 5 重A ↔ ‎轻A; 6 AB ↔ CD; а для багатоскладових термінів-антонімів з однаковою ‎основою маємо таку схему: 不/非/无 +AB... ↔ AB... .
9. Юридичній термінології СКМ властиві загальномовні закони ‎полісемії, завдяки якій відбувається певна економія мовних засобів вираження. Навіть у ‎межах одного нормативно-правового акту (іноді – окремої статті) терміни СКМ можуть виявляти по кілька різних значень, що не ускладнює їх ‎сприйняття, оскільки термін мотивується його ‎належністю до відповідного члена речення та сполучуваністю з ‎іншими словами.‎
‎Усього у КРЮС-і налічується 1599 полісемічних термінів та ‎Т-‏ССч, що складає 10 % обсягу словника. Найбільшу кількість ‎складають терміни із двома значеннями – 7 % вищезгаданого ‎словника (1187 одиниць із 16022-х). У межах юридичного дискурсу ‎полісемія малопоширена, її можна виявити серед односкладових морфем веньянізмів типу 产chǎn 1) народжувати; 2) виробництво; 3) продукція; 4) майно; 会 huì 1) збори; 2) комісія, комітет; 院yuàn 1) двір (ділянка зі стіною); 2) громадська установа; 3) суд; 庭tíng 1) двір; 2) приміщення; 3) суд; 书shū 1) книга; 2) лист; 3) акт, документ; 票piào 1) білет; 2) бюлетень; 3) інвойс; 单dān 1) список; 2) квитанція; 3) посвідчення; 证zhèng 1) доказ; 2) посвідчення; 令 lìng 1) наказ, розпорядження; 2) постанова суду; 法 fǎ 1) право; 2) закон; 3) акт; 人 rén 1) людина; 2) суб’єкт, особа тощо.
10.‎ Випадки омонімії у юридичній термінології СКМ досить рідкісні, це явище охоплює не більше 2 % ‎словникового складу; для розрізнення омонімів використовуються ‎атрибутивні та інші типи ССч.
11. Більшість двоморфемних термінів (24 % ‎лексики словника) є Т-СС, які ‎неможливо автоматично класифікувати у гіпонімічні ‎ряди через відсутність у ‎них спільних компонентів. Від трьох до п’яти ‎відсотків двоморфемних термінів ‎утворені афіксальним способом, є результатом ‎скорочення і мають три- чи ‎чотирискладові аналоги.‎
12.‎ Абревіація терміна не характерне явище для юридичної термінології СКМ, ‎оскільки ‎її суть‎ полягає у скороченні складних, багатокомпонентних ‎термінологічних ‎найменувань‎‏, що в подальшому (через особливості фонетичної ‏будови СКМ) ‏призводить до омонімії; вона застосовується переважно у межах ‎окремих документів разом із ‎повними нескороченими термінами і не носить ‎системний характер.
‎13.‎ Юридична термінологія – це система, яка зводиться до соціальної ‎класифікації індивідів і відносин власності, що виникають між цими ‎індивідами, а також документів і установ, які ці відносини фіксують ‎та регламентують.‎ На основі КРЮС-а для юридичної термінології СКМ у процесі дослідження було виділено чотири найбільш ‎характерних семантичних поля: «‏особа» (1444), «власність» (138), «‎документи» (1329), «установи» (566); для них було створено відповідні ‎гіперо-гіпонімічні схеми.
14. Значна частина юридичних термінів у СКМ належить до категорії ‎лексичних одиниць, що виступають як у функції терміна, так і у функції ‎нетерміна, тому існує велика кількість термінів «розмитої», «нежорсткої» семантики. Утім, при подальшому уточненні термінів їх ‎термінологізація зростає, наприклад: 继承人спадкоємець → 假定继承人 гіпотетичний спадкоємець (який одержить спадщину, якщо не народиться ‎більш близький родич спадкодавця); 惯例继承人 спадкоємець за договором; 法定继承人 безпосередній прямий спадкоємець; 旁系继承人 спадкоємець по бічній лінії; 期待继承人передбачуваний спадкоємець; 收养继承人спадкоємець по всиновленню; 习惯继承人 спадкоємець у силу звичаю тощо.
Факт «розмитої», «нежорсткої» семантики доводить відносно невелика кількість різних морфем юридичного терміна у КРЮС-і (1725‎ одиниць, ‎що навіть менше кількості ієрогліфів частотного списку СКМ – 1850 одиниць). Більше половини морфем (918) використовуються у КРЮС-і менше десяти раз; морфеми з рангом від 1460 до 1725 (265 морфем) вживаються лише один раз на увесь словник. Водночас багато морфем списку «частотної сотні» юридичної термінології СКМ збігаються із відповідним списком загальнолітературної китайської мови, проте мають відмінні кількісні характеристики вживання, різний ступінь термінологізації.
Кількість різних ‎морфем КК КНР становить лише 1153‎‏ одиниці‎; ‎загальна кількість морфем КК КНР – 72296‎‏ одиниць. Це свідчить про ‏доступність для розуміння громадськості важливих юридичних документів.‏
‎Практичне значення здійсненого дослідження визначається насамперед можливістю застосування основних його результатів у сфері лексикографії при укладанні багатомовних галузевих словників. Запропонована методологія аналізу може слугувати теоретичною та практичною базою під час ‎комплексного дослідження структурних та семантичних особливостей інших ‎термінологій СКМ, для подальших експериментів ‎у цьому напрямі, при розробці національних термінологічних банків даних тощо.‎ Також, напрацювання виявляються цінними у процесі перекладу та при викладанні іноземних мов, для створення програм та підготовки лекційних курсів із термінології, лексикології, практики перекладу тощо. Результатом дослідження є розробка концепції та наведення фрагменту двомовного тезаурусного словника юридичної термінології.
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